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AR6UMENT 

F  R  O  M 

Hiftory  and  Fable. 

THESE  US,  Son  of^EgeusKìngof  Athens, 
marry'd  Anthìope  Queen  of  the  Amazons  ; 
by  whofe  Affiftance  he  defcated  their  Ar- 
which  harafs'd  the Athenian  Terrìtorks. 

Thefeus  went  to  Crete  with  other  Youths  who 
were  yearly  fent  thither  as  a  Tribute  impofed  by 
War,  to  be  there  devourd  by  the  Minotaur  in 
the  Labyrinth.  Ariadne,  Daugnter  of  Minos  King 
of  Crete,  fallen  in  Love  with  ^hefeus,  gave  him  a 
Clew  of  Thread,  by  Means  of  which,  the  Heroe 
did  not  lofe  himfdf  in  the  Labyrinth  :  And  he 
killed  that  Monfter.  After  which  he  made  his 
Efcape  with  Arìadne,  and  landed  in  Naxus,  another 
Ifland  of  the  Archipelagus,  not  far  from  Crete  ; 
where,  intimidated  by  the  Menaces  of  the  God 
Bacchus,  he  was  obliged  to  abandon  Ariadne. 

Pirithous,  Son  of  Ixion  King  of  the  Lapithce, 
emulous  of  the  Glory  of  Tbefeus,  went  in  fearch  of 
him,  to  make  Trial  of  his  Courage  :  But  when  the 
two  Champions  met,  ftruck  with  Admiration,  on 
either  Side,  and  entering  into  Difcourfe,  they  con- 
traóìed  fo  ftrid  a  Friendftiip,  that  they  have  been 
reckoned  among  the  moft  celebrated  Friends  of 
Antiquity,  Dramatis 


NOTIZIE 


Itteriche  e  Fayolofe. 

TESEO  figlio  dì  Egèo  Re  d'Atene,  fposò 
Antiope  Regina  delie  Amazzoni,  cori  l'a- 
juto  della  quale  vinfe  e  disfece  l'Elercito 
loro  che  infeftaua  il  Territorio  Atenìefe. 

Tefeo  andò  con  altri  Giovani  in  Creta,  i  quali 
per  tributo  di  guerra  erano  ogn'anno  mandati,  e 
quivi  divorati  dal  Minotauro  nel  Laberinto.  Ari" 
anna,  figlia  di  Minos  Re  di  Creta,  innamoratali  di 
Tefeo,  gli  diede  il  Filo,  per  cui  mezzo  l'Eroe  non 
fifmarriffe  nel  Labirinto  :  Ed  egli  uccife  quel  Mo- 
ftro.  Poi  fe  ne  fuggì  con  Arianna ,  ed  approdò  in 
Naxo  altra  Ifola  dell'  Arcipelago,  non  lontana  da 
Creta  i  dove,  atterrito  dalle  minacce  del  Dio  Li- 
bero, fu  coftretto  d'abbandonare  Arianna. 

Pirith  figlio  d'Ixione  Re  de'  Lapin,  -mulo  di  ST e- 
feo,  ne  andava  in  traccia  per  ifperimen carne  il  va- 
lore :  Ma  quando  i  due  Campioni  vennerfi  a  fron- 
te, ammirandofi  l'un  l'altro,  e  venuti  a  colloquio, 
contrafiero  fedele  amicizia,  onde  furono  annoverali 
fra  i  più  celebri  amici  dell'  Antichità. 
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A  la   Excelentiflìma  Sennora 
LA  SENNORA 

Donna  Dominga  Fernandez 
De  Cordova  Portocarrero 

Condefa  de  Montijo,  &c.  &c.  &c. 

Dama  de  la  Sereniffima  Princefà 

De  Afturias 

Embaxadora  extraordinaria  de  Efpahna  en 
La  Corte  de  Ynglaterra, 

■tZ$bll$ULii   ÌK'? 3ÌUijD~  ZI?  col  jì 
Mi  Sennora, 

IT  Q  que  de  partes igualmen- 
te  perfeta$y  unidas5fegun 
las  reglas  es  cpmppefto,  que 


puede  fer  fi  no  pt  rfeto  y  har- 
moniofo  ?  los  Antiguos  appel- 
lidaron  tal  a  lo  quede  tales  ca- 
lidades  adornado  eftava.  Tan- 
tas  y  tales  fon  las  de  V.  E. 
que  pueden  fèrvir  de  bofquexo 
a  los  que  quifieran  imitarlas, 
é  imitadas,  fer  dechado  de  per- 
feeion,  no  que  de  admiracion. 
Una  Almatan  harmoniofa  pre- 

cifo 


(*0 

cifo  es  que  tenga  losproporcio- 
nados  fentidos  que  la  embien 
las  Sciencias  y  Artes  :  La  Poefia 
y  la  Mufica  fon  por  ciertode  fu 
agrado,  y  juntas  recrean  mas' 
el  Alma  de  V.  E  :  pues  me  ha- 
£en  atrevido  de  dedicarle  efte 
mi  drama,  y  de  tornar  tan  bue- 
na  oportunidad  de  demoftrar- 
me  agradecido.  GuardeDios 

a 


a  V-  Exc.  en  la  "  Profpcridad 

que  fus  perfetas  calitades  mere- 
cen  y  defea  de  V.  E. 

El  mas  humjlde 

y  aficionado  Servidor 

&?///. 


T  H  E 

Tranflator  to  the  Re  ade r. 

T  AMweryfenfible,  that  the  Beauties  oftbis  Qoem 
X  fuffer  greatb  b  the  T ranflation  -,  and  that  what 
has  Life  and  Spirti  in  'the  Italian,  will  appear 
dry  and  languid  in  the  Englifh  :  But  the  Defign  of 
this  Verfion  being  toghe  the  Senfe  of  the  Author  in,  as 
near  as  pjfible,  hisvery  Words  ;  I  coud  not  haveany 
Regard  to  Stile,  tfhe  Delie key  of  every  Language 
lies  in  the  Idioms  ;  and  they  being  different  in  different 
Languages,  it  follows  of  Courfe  that  a  l'iterai  Granfia- 
tion  can  never  affeci  -,  and  /that  what  moves  the  Paf- 
fions  in  the  Originai,  will  j  in  fu  eh  a  Verfion  tire  the 
Paiience  of  a  Reader.  ì  fay  not  this,  to  excufe  my- 
felf,  who  am  unknown,  and  can  lofe  no  Reputation  by 
the  Work  being  exploded  ;  but  to  prevent  the  Cenfure 
of  thofewho  are  not  acquainted  with  the  Italian,  andy 
judging  of  the  Poern  by  the  Figure  it  makes  in  our 
Language,  may  impute  an  unavoidable  Inftpidn  fs  to 
the  Author. 

Ifany  ask  why  I  did  not  adapt  the  Englifli  to  the 
Italian  Idioms,  I  anfwer,  That  thiswas  thoughì  a  bet- 
ter  Method  for  fuch  asfrequent  the  Opera,  and  do  not 
underftand  the  Italian  ;  as  they  come  more  for  the  Har- 
mony  ofthe  Mufick,  than  for  the  Beauty  of  the  Dtiiion. 
Befide,  they  will  by  it,  be  better  acquainted  with  what 
pajfes  upon  the  Stage,  than  they  have  hitherto  been  by 
former  nominai  Tranflationsy  more  elegantly  drefs9d  out, 
but  which  had  no  Regard  to  the  Meaning  of  the 
Italian.  Adieu* 

ARIANNA 
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ARIADNE  in  NAXUS. 


^^^^^^^^^^^^^^^^ 

A    G    T  L 

SCENE  L 

The  làbyrinth  fituateà  on  the  fea-coaft  ;  the  gate  Jhut 
a  Jìoìp  in  fight. 

Arìaàne  with  ci  band  of  Athenian  youth,  companions  of 
T'hefeus. 

A  H  !  from  the  torture  of  expe&ation 
JL  \  How  I  languito  !  my  heart  opprefs'd 
'Twixt  hope  and  fear  : 
The  one  flatters,  the  other  threatens  ; 
But  thepain  of  expecting 
Makes  us  fear  more  than  hope. 
If  fate  is  propicious  to  the  bravery  of  Thefeus, 
behold  illuftrious  youths,  a  nimble  veflèl  for 
your  efcape.    The  Winds,  already  favourable 
blow  for  the  Athenian  fhore. 
Oli  cratl  infupporcable  moments  to  th'enamour'd 
.    foul  !  the  objed  of  whofe  pafiion  being  in  the 
utmoftdanger,  fears  the  fatai  eventi  yet  hopes 
fuccefs, 

B  SCENE 
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ARIANNA  in  NAXO. 

ATTO  PRIMO. 
SCENA  PRIMA. 

Porta  chiufa  del  laberinto  prejfo  ali  mare  con  nave. 

Arianna  col  drapello  de  giovani Atenìefi  compagni 
di  Tefeo. 

AHI  !  che  langue  oppreflò  il  core 
Fra  la  fpeme  e  fra  il  timore 
Dal  tormento  d'afpettar. 
L'un  minnacciaj  l'altra  alletta  ; 
Ma  l'affanno  di  chiafpecta 
Fa  temer  più  che  fperan 
Seal  valor  di  Tefeo  propizio  è  il  fato, 
Ecco  Giovani  illuftri 
Rapida  nave  al  voftro  fcampo.    I  venti 
Già  fpirano  a  feconda 
Verfo  l'Attica  fpondac 
Oh  fieri  infopportabili  momenti 
D'anima  innamorata 

Che  in  periglio  mortai  del  Ben  eh*  eli5  ama, 
Teme  il  funefto  evento,  e  il  lieto  brama. 
Ahi  che  langue,  &c0 

B  SCENA 


lo  ACT,  I. 


SCENA  SECONDA. 

Tefeo  che  con  una  clava  abbatte  la  gran  porta.  Vé~ 
àefi  addentro  un  ampio  cortile ,  e  il  Minotauro 
morto  £  difiefo  fui  vejlibulo  del  laberinto. 

Tef.  Cadete  a  colpi  d'Ateniefe  braccio 

Di  crudeltà  miniftre,  orride  porte* 

Libera  è  la  mia  patria.    In  preda  a  morte, 

Tua  cortefe  mercè,  bella  Arianna 

Eccola  fìrafcinato  a  quelle  foglie 

Il  Minotauro  orrendo. 
Ar.  Oh  valore  ftupendo  ! 

La  tua  falvezza,  e  la  tua  gloria  fono 

Egualmente  mia  gioja. 
Tef.  Appenderò  di  Pallade  al  gran  tempio 

Quefto  tuo  nobil  dono, 

Filo,  che  mi  guidò  full*  orme  prime, 

Fuor  de5  mortali  ineflricabil  giri. 

E  fculto  in  oro  d'Arianna  il  nome 

Air  alto  monumento 

Dello  fcampo  immortai,  fia  l'ornamento» 
Ar.  Fuggi  'i  parterno  inofpital  mio  lido, 

Ecco  i  feguaci  tuoi.    Tef  Tu  prometterti 

Meco  fidarti  all'  onde.    Ar.  E  che  dirafll 

In  Creta  ed  in  Grecia  di  mia  fuga  ?  Tef.  E  tant© 

Si  penfa,  quando  tanto  s'ama  ?  io  torno, 

Se  tu  meco  non  vieni, 

Torno,  fenza  il  tuo  fil,  nel  più  intricato 

Centro  del  laberinto. 

Vuoi,  crudel,  la  mia  morte  ?    Ar.  Ah  !  vengo  : 
ai  vinto. 

Te] 


A  C  T     L  il 

SCENE  II, 

Tbefeus,  who  with  a  club  beats  down  the  great  gate, 
Withìn  is  feen  a  large  court :,  and  the  Minotaur 
dead)  andjiretch'd  at  the  por  eh  of  the  labyrintb. 

The/.  Down  ye  horrid  gates  !  minifters  of  cruelty  ! 
fall  by  the  ftrokes  of  an  Athenian  arm.  Charming 
Ariadne,  thanks  to  thy  kindnefs,  my  country's 
free:  behold  the  horrid  Minotaur  a  prey  to 
death,  dragg'd  to  yonder  fpot. 

Ar.  Oh  furprifing  bravery  !  thy  fafety  and  thy 
glory  give  me  equal  joy. 

*Fhef.  In  the  great  tempie  of  P alias  will  I  hang  up 
thy  noble  gift  ;  this  clew,  which  guided  my  firft 
fteps  from  out  the  fatai  inextricable  maze  ;  and 
Ariadne's  name  in  gold,  engraved,  fhall  adorn 
the  lofty  monument  of  our  divine  deli verance. 

Ar.  Fly  my  father's  inhofpitable  Ihore  :  behold 
thy  followers.  Thef.  Thou  promis'dft  with  me 
to  truft  thy  felf  to  the  waves.  Ar.  And  what 
wou'd  be  faid  in  Crete  and  in  Greece  of  my 
flight?  Thef.  And  ean  fo  much  thoughtagree 
with  fo  much  love  ?  I  return,  if  thou  doft  not 
accompany  me  ;  return,  withont  thy  Clew,  to 
the  moli  intricate  center  of  the  labyrinth. 
Cruel  ;  doft  thou  wifh  my  death  ?  Ar.  Ah  !  I 
come  !  thou  hall  conquer'd. 

.  J8  2  fhtfc 


il  ACT  I 


*fhef. 1  bave  conquer'd  ;  but  not  on  account 
Gf  the  death  of  a  monfter  ; 
Not  by  thofe  broken  gates  ; 
Not  by  pur  regain'd  liberty  : 
But  alone,  becaufe  my  treafure 
Who  comes  to  comfort  me, 
Tells  me  I  bave  conqner'd  ! 
Thou  art  the  joy,  the  glory 
Of  the  viftory  : 
A  monfter  flain  isafmall  thingfor  me  to  boaft, 

SCENE  III. 

The  Portico  of  the  tempie  of  Bacchus  in  the  ijland  of 
Naxus. 

Pirithous  and  Honarius  the  high  prieft* 

Pir.  I  am  Pirithous  fon  of  Ixion,  King  of  the  La- 
pidile, and  am  here  arrived  to  pay  my  adora- 
tions  to  the  facred  and  immortai  image  of  the 
fon  of  Sentele. 

Eon.  The  vows  of  the  moft  worthy  heroes  are  al- 
ways  acceptable  to  the  divinity  of  Bacchus. 

Pir.  Rivai  of  Thefeus,  I  have  wander'd  o're  the 
AtheniarTPlains,  to  engagé  him  in  a  fingle  com- 
bat. i£geus  his  royal  father  fent  me  word,  that 
fee  was  draw  out  with  other  youths,  yearly  fent 
ns  tributes  to  the  impious  Minotaur  of  Crete, 


ATTO  I. 


STg/I  Ho  vinto  ma  non  già 

Del  Moftro  per  la  morte, 
Per  quelle  infrante  porte, 
Per  noftra  libertà: 
Ma  fol  perchè  il  mio  ben 
Che  a  confidarmi  vien, 
Mi  dice,  ai  vinto. 
La  gioja,  la  gloria 
Tu  fei  della  vittoria. 
Es  per  me  picciol  vanto  un  Moftro 
eftinto. 

SCENA    IJRZ  A. 

Portico  del  te?npio  del  Dio  Libero  nélV  ifolàài  Naxo. 

P  ir  il  oo  ed  Onarogran  facerdote. 

Pir,  Figlio  d'Ixion  Re  de'  Lapiti  Io  fono 

Piritoo,  qui  approdai 

Per  inchinarmi  al  facro 

Del  nume  Semeleo 

Immortai  fimulacro. 
On.  Grati  al  Libero  nume 

Son  Tempre  i  voti  de'  più  degni  eroi, 
Pir.  Emulo  di  Tefeo 

Scorro  i  campi  d'Atene 

Per  cimentarlo  a  (ingoiar  contefa. 

Suo  regal  padre  Egeo 

Mi  fè  dir  che  Tarpato  era  con  gli  altri 

Giovani  tributati  ogn'anno  air  empio 

Minotauro  di  Creta., 

Del 


14  ATTO  I. 

Del  crudel  Moftro  per  tentar  la  morte  : 
Io  gì5  invidio  tal  forte, 
E  ad  incontrario  vo  :  del  fuo  fuccefiò 
Dall'  Oracol  desìo  certa  rifpofta. 
On.  Vanne,  e  t'afcondi  in  quella 
Parte  del  tempio,  e  n'udirai  novella. 
Pir.  Più  Timprefa  perigli  n'apprefta, 
Più  s'acquifta  la  gloria  immortale. 
Vile  augello  a  mezz'  aria  s'arrefta 

Pretto  a  Febo  fol  l'Aquila  fale.  [parte. 

SCENA  QUARTA. 

Antiope  e  detto  con  feguito  d'altre  Amazzoni, 

On.  (Ecco  la  più  opportuna  aita  al  mio 
Amorofo  delio  J  Belle  guerriere 
Che  vi  conduce  a  quefte  foglie  ?   An.  Al  Nume 
Che  in  quello  fuol  fu  dal  tonante  Giove 
Dato  in  guardia  alle  ninfe 
Ch'  ebber  cura  de'  fuoi  teneri  giorni  -, 
A  chieder  di  Tefeo  vengo  le  forti 
On.  Squarciai  innanzi  alla  mia  mente  il  velo 
De  i  divini  fecreti. 
Uccifo  il  Minotauro 
Lafciò  già  Creta  il  valorofo  Eroe, 
E  in  Naxo  or  tenta  d'approdar.  An.  Gli  affanni 
Dell'  amor  mio  fine  oggi  avran.  On.  T'inganni. 
Orgogliofe  procellofe^ 
Furibonde  forgon  l'onde, 
E  tempefta  di  martiri 
Di  fofpiri 

Più  molefta  forgerà, 


Chi 


A  G  T    L  15 


I  envy  him  the  fortune  of  attemptting  the  death 
of  the  cruel  monfter,  and  go  to  meet  him  :  I 
defire  a  cettain  anfwer  from  the  oracle,  of  his 
fuccefs. 

Hon.  Go,  and  skreen  thy  felf  in  yonder  part  of  the 
tempie,  and  thou  flialt  hear  news  of  him. 
Pir.  The  more  danger  the  enterprize  jDrepares, 
The  more  immortai  glory  is  acquir'd. 
Th5  ignoble  bird  in  the  mid  air  ftops 
Th*  Eagle  only  foars  near  the  fun. 

SCENE  IV. 

Anthiope,  witb  a  tram  of  other  Amazons. 

Hon.  (Behold  the  moft  opportune  aid  to  my 
amorous  defire.)  Lovely  heroine,  what  has 
led  thee  to  thefe  coafts  ?  An.  Of  that  God,  who 
was  here  given  by  thund5ring  Jupiter,to  the  keep- 
ing  of  the  nymphs,  to  watch  over  his  infant  Hate, 
I  come  to  ask  the  fate  of  Thefeus. 

Hon.  The  veil  is  drawn,  and  the  divine  fecrets  are 
to  my  mind  reveal'd. 

The  valiant  heroe  having  flain  the  Minotaur, 
has  already  loos'd  from  Crete,  and  now  endea- 
vours  to  arrive  at  Naxus. 
An.  Thepains  of  love  will  this  day  end, 
Hm.  Thou  deceiv'ft  thyfelf. 

Proud  tempeftuòus 
Furious  billows  rife 
And  a  ftorm  of  affiiéìion, 
Offighs, 

More  troublefgme  will  rife. 


Who 


ié 


A  C  f  I. 


Who  then  can  fay, 

Ye  fluduating  lovers  hearts, 
When  in  you 
May  a  fhort  cairn  be  feen. 
An.  How  true  is  it  in  the  wicked  heart  of  man* 
That  diftance  and  oblivion  are  one  ! 
Will  then  my  Thefeus  return  unfaithful  ? 
And  (hall  I  fee  a  triumphant  haughty  rivai 
Pafs  before  my  eyes  ? 

Think  of  revenging  thy  felfj 
Says  difdain  to  my  heart5 
But  hope  again 
Bids  it  to  exped. 
Perhaps,  he  imagines, 
That  abandon'd  love 
Has  no  other  defire 
But  of  revenge. 

SCENE  V. 

À  wood  near  the  fea-coajl.  Thefeus  and  Arìadnè 
wiib  a  few  attendants,  efcap*d  from  the  ftorm  in  a 
long  boat. 

Tbef.  God  of  the  feas*!  who  mak'ft- earth's  foun- 
dations  fhake,  to  thee  I  pay  my  vows  for  our 
deliverance. 

Ar.  To  thee  my  thanks  I  pay,  O  twice-born 
mighty  co'nqueror  of  India,  fon  of  jove,  towhom 
this  foil  is  facred  !  the  fhip,  perhaps,  may  yet 
efcape. 

Thef.  Ariadne  !  my  treafure  !  thy  being  fafe,  every 
thing  is  fafe  to  me*  Ar.  If  to  die  with  thee  had  been 

pleafant, 


ATTO     ti  17 

Chi  fa  poi, 

Fluttuanti  cori  amanti, 
Quando  in  voi 

Breve  calma  fi  vedrà.  [parte. 
An.  Quanto  è  ver,  che  nel  rio 
Cuor  degli  uomin,  lo  fteffo 
Son  lontananza  e  obblio  ! 
Dunque  infedel  ritornerà  Tefeo  ? 
E  vedrò  trionfante 
Un'  altiera  rivai  paffarmi  innante  ? 
Penlati  a  vendicar, 

Dice  lo  fdegno  al  cor  : 

Ma  la  fperanza  ancor 

Mi  dice  afpetta. 
Penfato  ei  forfè  avrà 

Che  abbandonato  amor 

Altro  defio  non  à, 

Che  di  vendetta 


SCEM  A  ;  QJJINT  A. 

Selva  prejfo  al  lido  del  mare,  T efeo  ed  Arianna  [cam- 
pati con  pochi  fognaci  in  un  Palifchermo^  dalla 
te?npejia. 

Tef.  Grazie  a  te  dello  fcampo 

Scuotitor  della  terra  o  Dio  dell'  onde. 
Ar.  E  grazie  a  te,  due  volte  nato  o  grande 

Dell'  Indie  domator,  figlio  di  Giove, 

Cui  facro  è  quefto  fuolo. 

Scamperà  forfè  il  gran  naviglio  ancora. 
Tef.  Arianna  mio  ben,  te  falva,  il  tutto 

Salvo  è  per  me.   Ar.  Se  prcflò  a  te  mi  fia 

C  Dolce 
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Dolce  il  morir,  caro  Tefeo,  deh  quanto 
Più  foave  è  lo  (campo.    Tef.  Anima  mia, 
Di  quel  bofchetto  ameno  appo  la  fonte 
Da  quefti  fidi  miei  guardata,  or  vanne 
Ad  un  breve  ripofo. 
Io  fulla  cima  di  quelP  erto  monte 
Vado  a  fcoprir  la  regione  e  i  lidi, 
Per  reco  farmi  poi  fentier  ficuro 
Ad  abitato  loco.    Ar.  Ah  lafcia  eh5  io 
Ti  fiegua.  Tefé  No,  troppo  afpro  e  lungo  è  il  calle  : 
Tornerò  in  breve.  Ar.  Ah  non  tardar.  Ben  mio. 
Torna  pretto  a  confolarmi, 
Che  fe  il  guardo  non  ti  mira  ; 
Per  affetto  il  cor  fofpira 
Langue  l'alma  per  timor. 
Suol  del  Sole  amante  fiore, 
Languir  fenza  il  fuo  fplendore 
Caro  Ben,  tu  fei  mio  fole  ; 


Che  m'ifpirafti  di  falvare  al  lido 
Nel  pàlifchermo  la  mia  Bella  ;  ancora 
Deh  rendi  a  miei  legnaci  amica  Tonda, 
Onde  approdin  ficuri 

Non  lungi  a  quefta  fponda,  e  ti  prometto 
Io  primier  fopra  i  lidi  Megarei 
Sacrar  al  tuo  gran  nome  i  giochi  Iftmei. 
Nume  che  reggi  l'mare 
Deh  placa  la  procella, 
Lafcia  d'amor  la  ftella 
Co'  raggi  fuoi  guidar  due  fidi  amanti. 
Sciogli  full'  onde  chiare 


Io  fon  firn  ile  a  quel  fior. 

Tefé  Nume  del  Mar  poffente 


Queir  aure  sì  leggiadre 


Che 
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pleafant,  my  dear  Thefeus,  Ah  how  much  more 
grateful  is  our  efcape?  Tbef.  My  life,  near 
the  fountain  of  this  pleafant  wood,  while  thefe 
my  faithful  followers  proteét  thee,  go  to  a  flhort 
repofe.  I  will  to  the  fummit  of  this  craggy 
hill,  to  difcover  the  country,  and  the  coaft  ; 
and  after  make,  for  thee,  a  fecure  path  to  fome 
inhabited  place.  Ar%  Ah  fuffer  me  to  follow 
thee.  Tbef.  No,  the  way's  too  rugged,  and 
too  long  ;  I  will  inftantly  return.  Ar,  Ah  do 
not  ftay,  my  treafure. 

Quickly  return  to  comfort  me  ; 
For  if  my  eyesdo  not  behold  thee, 
My  heart  thro'  affection  fighs, 
And  my  foul  thro5  fear  does  languilli. 
The  loving  turn^fole, 
Without  the  fun-beams,  flags. 
Thou,  my  treafure,  art  my  firn, 
And  like  that  flower  am  I. 
Thef  Mighty  Deity  of  the  fea  !  who  infpired'ft 
me  to  fave  i'th  skiff,  my  fair  one  ;  farther,  oh 
make  the  waves  favourable  to  my  followers,  that 
they  may  fafely  land  near  this  coaft  :  and  I  pro- 
mife  thee,  that  I  will  be  the  firft  to  confecrate 
to  thy  great  divinity  the  Ifthmian  games  upon 
the  fliore  of  Megaris. 

O  God,  who  th*  ocean  rules, 
Ah  the  ftorm  afTwage  ! 
Suffer  with  its  rays 
Love's  ftar  to  guide 
Two  faithful  lovers. 
To  wanton  o'er  the  limpid  waves, 
Let  loofe  the  pleafant  breeze? 

C  2  Whick 
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Which  fweetly  breathing  waits 
Obfequioufly  on  Venus, 

SCENE  VI. 

Portico  of  the  tempie. 
Anthiope^  Pirithom,  Honarius. 

Pir.  I  know  thy  fìngle  courage  can  revcnge  thee  ; 
but  a  Traytor  wou'd  be  too  happy  to  perifh  by 
fo  fair,  fo  glorious  an  hand.  This  fword  flialì 
punifh.—  An.  Warrior,  I  rerum  thee  thanks 
for  the  generous  offer  -,  but  alas,  I  do  not  expeót 
faithlefs  Theièus» 

Pir.  Yet  jealoufy  torments  thee.  An.  And  hope 
gives  me  comfort.  Thou  know'ft  what  ufually 
is  faid,  when  the  eye  does  not  fee,  the  heart  does 
not  grieve. 

Hon.  Yonder  turn  yourfight  !  feehow  theenraged 
Neptune  roffes  to  the  clouds,  and  to  the  bottom 
of  the  fea  plunges  again  yond  veflèl!  An.  Ah 
how  it  finks  into  the  troubled  element,  and 
mounts  again  no  more. 
Hon.  (Let  her  fuffer,  to  provoke  her  rage) 
Pir.  It  is  a  prey  tothe  waves.  An.  Ah  unfortunate 
Men  ! 

Hon.  P-rhaps,  Thefeus  is  in  it,  who  has  forced 
away  the  daughter  of  Mìnos.  Pir.  Ye  Gods  ! 
what  fays  he  ? 

Hon.  Oh  unhappy  daughter  of  a  wretched  King  ? 

[exit. 

An.  Thus  I  fear  the  fatai  anfwer  is  but  too  well 
verify'd  :  ah,  perhaps,  this  is  the  ftorm  of  afflio 
tion,  and  of  fighs  |  but  if  he  is  loft,  he  has  merit- 
ed  to  perifh.    Faithlefs  perjured  traytor,  haft 

thou 
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Che  già  d'amor  la  madre 

Vennero  a  corteggia^  dolce  fpiranti. 

SCENA  SEXTA. 

Portico  del  tempio. 
Antiope ,  Piritoo^  e  poi  Onoro. 

Pir.  So  che  il  tuo  fol  valor  può  vendicarti 

Ma  un  manca tor  troppo  faria  felice 

A  perir  per  sì  bella  inclita  deftra. 

Quefto  brando  punir  faprà  An.  Guerriero, 

Per  l'offerta  gentil,  grazie  ti  rendo  ; 

Ma  infedele  Tefeo,  (ahi  !)  non  attendo. 
Pir.  Gelofia  pur  t'  affanna.  An.  E  la  fperanza 

Mi  conforta  :    fai  pur  che  dir  fi  fuole  : 

Quando  l'occhio  non  vede,  il  cuor  non  duole 
On.  Mirate  là  come  Nettuno  irato 

All'  alte  nubi  e  al  baratro  profondo. 

Quel  naviglio  trafporta.  An.  Ah  che  s'immerge 

Nel  torbido  elemento,  e  più  non  s'erge. 
On.  (Peni  coftei,  per  irritarla  a  fdegno) 
JP.  Preda  è  dell'  onde.  A.  Ah  fventurati  !  0.  E  forfè 

V'era  Tefeo,  che  de  Minos  la  figlia 

Trafugata  s'avea.    Pir.  Numi  !  che  dice  ! 
On.  Oh  Vii  mifero  Re,  figlia  infelice  !  [parte. 
An.  Avverata  così  pur  troppo  io  temo 

La  rifpofta  fatale!  ahi  forfè  quella 

De'  martir  dei  fofpiri  è  la  tempefta. 

Ma  fe  perì,  lo  meritò*  :  infedele, 

Spergiuro,  mancator  dunque  feordafti 

La  data  fe  ?  nuova  beltà  t'  accefe 

Di 
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Di  nuovo  amore  ?  Onde  al  cor  mio  dilette, 
Facefte  voi  le  giufte  mie  vendette. 
Pìr.  Sofpendi  i  tuoi  trafporti, 
Nulla  v'è  certo  ancor.    Quel  che  non  fai 
Perchè  t'affligge  ?  An.  Ah  !  non  amafti  mai  % 
No,  non  amafti  mai  ; 

Saprefti  che  in  amor 

Spello  dà  più  dolor 

Quello  che  non  fi  fa, 
Spettro  d'orrore 

Larva  d'inganno 

Sempre  in  terrore 

Sempre  in  affanno^ 

Immaginofo 

Moflxo  odiofo  di  crudeltà. 
SCENA  SETTIMA. 

Selva  prejjb  alla  /piaggia. 

Arianna  poi  Tefeo,  e  poi  Onaro. 

Ar.  Il  tuo  dolce  mormorio 
Vago  rio  ; 

L'ombre  voftre  tanto  grate 
Piante  amate, 

Quando  lunge  è  il  Ben  che  adoro, 
Più  riftoro. 

No  non  danno  all'  alma  amante. 
Tef.  Lieto  ritorno  all'  alma  mia.  Ceffata 

Già  la  burafca,  ò  vifto 

Ancorarli  la  nave  in  altro  feno. 
Ar.  Placato  arride  a  noftri  voti  il  cielo. 
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thou  then  forgot  thy  plighted  faith  ?  has  a  new 
Beauty  inflamed  thee  with  a  new  pafiìon  ?  ye 
waves,  ye  have  made  my  juft  revenge  a  pleafure 
to  my  heart. 

Pir.  Sufpend  thy  tranfports,  as  yet  there  is  nothing 
certain  :  why  affli&eft  thou  thy  felf  for  what 
thou  do'ft  .not  know.  An.  Ah  !  thou  haft  ne- 
ver loved  : 

No,  thou  haft  never  lov'd, 
Or  in  love  thoud'ft  know 
That  often  that  gives  the  greateftpain 
Which  is  yet  unknown. 
Spedire  of  horror, 
Ghoft  of  Deceit, 
Ever  in  terror, 
Ever  in  pain, 
Imaginary 

Hateful  monfìer  of  cruelty. 

SCENE  VII. 

A  wood  near  the  /Ir and. 
Ariadne  \  after  her^  Thefeus  \  to  them  Honarus* 

Ar.  Thy  fweet  murmur, 
Delightful  dream, 
Your  grateful  Shades, 
Beloved  trees, 

When  from  me  is  the  objeél  of  my  love, 
Little  comfort  can  ye  give 
To  the  enamour'd  heart. 
tfbef.  I  joyful  to  my  life  return.  The  ftorm  is  now 
over  -,  and  I  faw  the  fhip  anchor  in  another  bay. 
Ar.  Heaven  appeafed,  is  inddgent  to  our  vows. 

Thef 
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Tloef.  It  is  not  far  from  hence  :  the  wind  is  fair  ;  let 
US  go. 

fib».  Hold,  I  am  Honarius,  high  prieft;  to  the  great 
God  who-here  bearsfway.  Enraged  Neptune  was 
appeas'd  only  for  your  efcape  ;but  as  foon  as  ali 
are  landed,  the  cruel  ftqrm  fliall  take  again.  its 
courfe  with  greater  fury.  Tbef.  (TJnufual  horror 
darts  from  his  afpeót,  and  coldnefs  fpreads  it. 
felf  thro'  ali  my  veins.) 
Iloti.  'Till  to  the  fea  a  calm's  reftor'd,  Thefeus, 
pitch  upon  the  fhore  thy  tent  ;  but  fear  other 
cvents  of  more  fatai  violence  than  feasand  winds. 
An  engaging  air 

And  beauteous  mein' 
No  one  will  truft  : 
Like  to  the  waves, 
It  allures  and  fmiles, 
And  theri  deceives. 
Falfe  imaginations 
Blind  the  cyes 

And  love  of truth  unveils  them  : 
But  too  late,  the  heart  deceiv'd, 
Vainly  grieves.  \exit. 
Àì\  From  grief  togrief,  unhappy  life,  thou  haften'ft 

to  thy  end  ! 

Tloef  Banifh,  banifh  fear,  a  Paffion  unknown  to  a 
great  Soni.    Ar.  Oh  Gods  ! 

Fbef.  Not  if  ail  the  fury  of  outrageous  devouring 
beafts  befet  us  in  the  moft  gloomy  forefts  :  not  it 
~Mars,  fubverter  of  kingdoms,enrag'd,  ftiouldhi- 
ther  turn  the  terror  of  thefierceft  ha  te  :  isthere 
ground  for  thee  to  fear,  while  thou  haft  the  A- 
thenian  courage  for  thy  defencc. 

Aì\  And  yet  my  treafure,  Oh  I  know  not  what  of 
fatai  ernbitters  the  fweetnefs  of  my  heart. 


ATTO    IL  S; 

Tef  Poco  lungi  è  da  quefta 

Sponda  :  il  vento  è  propizio  :  andiam. 

On.  T'arrefta. 

Onaro  Io  fon,  gran  facerdote  all'  alto 
Nume  che  regna  in  quefto  fuol.  Placofll 
Per  voftro  fcampo  fol  Nettuno  irato: 
Ma  tofto  che  approdato 
Ognun  farà  ;  più  fier  Tafpra  tempefta 
Riprenderà  fuo  corfo.     Tef.  (Orrore  infolito 
Sento  partir  dal  fuo  fembiante,  e  freddo 
Scorrermi  per  le  vene.) 

On.  Finche  ritorni  la  bonaccia  all'  onde, 
FifTa  o  Tefeo  tuo  padiglion  fu'l  lido. 
Ma  temete  altri  eventi 

P'impeto  più  mortai,  che  flutti  e  venti.  j 
D'aura  gioconda 
In  bel  fembiante 
Neffun  fi  fide. 
Simile  all'  onda 
Alletta  e  ride 
E  allora  inganna 

Falfo  penfiero 
Se  benda  i  guardi, 
E  amor  del  vero 
Gli  apre,  ma  tardi  ; 

L'alma  ingannata  in  van  s'affanna  [parte. 
Ar.  D'uno  in  un  altro  affanno 

Vai  fcorrendo  al  tuo  fin  vita  infelice 
Tef  Scaccia  o  cara  il  timore 

Paffione  ignota  alle  grand'  alme.  Ar.  Oh  Dei  f 
Tef  Non  fe  tutto  il  furor  delle  rabbiofe 
Divoratrici  Belve 
Ne  circondale  in  cavernofe  felve  : 

D  Non 
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Non  fe  qui  volge  infuriato  Marte 

Diftruggitor  di  regni, 

Tutto  il  terror  de9  più  feroci  fdegni, 

Ai  cagion  di  fpavento 

Se  a  tua  difefa  è  l'Attico  valore. 
Ar.  E  pur  mio  Bene,un  non  fo  che  funefto 

Tutte  amareggia  le  dolcezze  al  core. 
&f.  Di  dolciffimi  affetti, 

Soave  anima  mia, 

Penfa  foloa  diletti. 

Sai  che  van  fempre  infieme 

Amor  timore  e  fpeme. 

Ma  fra  le  noftre  gioje, 

Solo  oggi  refti  Amore. 
Ar.  Sì,  forfè  è  il  troppo  amor  che  troppo  teme* 
Tef.  Penfa  foloa  gioir,  fcaccia  il  timore. 


Ar.  In  amorofo  petto 
Sai  che  un  verace  affetto 
Senza  timor  non  è  : 
Lo  fai  fe  m'ami. 
T ?f.  Lafcia  quel  van  fofpetto, 
Deh  penfi  al  fol  diletto. 
No  che  timor  non  v'è. 
Tu  fais^io  t'ami. 


A.  Sei  l'alma 
T.  Diletto 
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tfhef.  My  deareft  foul, 

Think  alone  on  the  delights 

Thou  know'ft  that  infepàrable  are 

Love,  fear,  and  hope  : 

But  now  among  our  joys, 

Let  love  alone  remain. 
dr.  True,  Perhaps  too  much  loveoccanons  too 

great  fear. 

*Tbef*  Think  alone  of  joy,  and  banifhfear. 
Ar.  In  th'  amorous  breaft 


Thou  know'ft  a  fincere  affeótion, 
Is  not  without  fear  ; 
Thou  know'fl  it,  if  thou  loveft  me,» 
The/.  Banifh  that  vain  fufpicion  : 
Ah  think  on  joy  alone  ! 
No,  there  is  no  fear, 
Thou  know5ft  I  love  thee. 


D  2 


The  EndoftheFìrfiM* 
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'scene  t 

Ànthìope  fola  ;  after  ber,  Ariadne. 

/fe.npHAT  is  the  tent,  his  darling  now  is 
JL  there  alone  ;  it  is  not  far  from  the  land* 
ing-place,  whither  I  faw  him  go  :  The  faithlefs 
man  muft  pafs  by  here,  in  his  return.  Ariadne, 
may,  in  the  interim,  perhaps,  come  to  this  foun- 
tain  to  refrefh  herfelf.  With  my  dart  I  will 
carve  on  thefe  trees,  what  being  read,  will  begin 
a  furious  war  within  her  breaft. 
Truft  not,  O  fond  heart, 

To  him  who  has  already  broke  his  faith 
[She  carves  in  iwo  trees. 
Behold,   to  my  wilh  (he  comes.     Within  this 
gloomy  thicket  TU  retire,   and  conceard, 
liften. 

Ènter  Ariadne. 
Ar,  My  treafure  will  not  fail  returning  in  a  few 

moments.  But — — «• 
She  reads.JTmiì  not,  O  fond  heart, 

To  him  who  has  already  broke  his  faith, 
I  read  carved  in  thefe  trees, 
And,  perhaps,  the  advice  is  tp  me. 
Truft  not,  &c? 
Ah  it.is  true  !  O  too  fond  heart  !  but  can  it  be  cer- 
taih,  that  my  Thefeus  has  given  me  a  faith, 
which  has  been  falfe  to  anqther  ?  perhaps,  fome 
envi-ous  female  has  wrote  this,  to  torment  her 
rivai  Truft 
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ATTO  SECONDO. 
SCENA  PRIMA. 

Antiope  fola%  e  poi  Arianna. 

An.  /"I  OTESTOè  il  padiglion.  La  fua  Diletta 
V_J  Or  vi  refta  foletta. 
Dall'  approdato  lido 

Quindi  non  lunge,  ove  ir  lo  vidi  ;  in  breve 
Qui  de  e  paffar,  per  ritornar,  l'infido. 
Forfè  intanto  Arianna  a  quefta  fonte 
Per  diporto  verrà.    Su  quelle  piante 
Vuò  co'l  dardo  intagliar  quel  che  leggendo, 
Commincerà  farle  afpra  guerra  in  feno. . 
Non  fidarti  o  core  amante 
Di  chi  già  mancò  di  fe. 

[Incide  in  due  alberi* 
Ecco  appunto  ella  viene.    Entro  a  quel  folco 
Cefpuglio  mi  ritiro,  e  afcofe  afcolto. 

Entra  Arianna. 

Ar.  Non  può  tardar  che  rapidi  momenti 

A  tornar  il  mio  Ben.  Ma  

Non  fidarti  o  core  amante 

Di  chi  già  mancò  di  fe. 
Leggo  incifo  in  quefte  piante 

E  i1  avvifo  è  forfè  a  me. 
Non  fidarti  o  core  amante 
Di  chi  già  mancò  di  fe. 
JUi  sì  eh*  è  vero,  ò  troppo  amante  il  core. 
Ma  farà  vero  ancor,  che  il  mio  Tefeo 
A  me  daffe  una  fe  mancata  altrui  ? 
ÌQualche  invidiofa  Pefcatrice  forfè 
per  tormentar  ia  fua  rivai,  ciò  fcriflè.  Non 
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Non  fidarti  o  core  amante 
Di  chi  gi^  mancò  di  fe. 
An.  E  l'avvilo  è  cerco  a  te. 
Ar.  Qual  forprefa  !  e  da  te  gentil  guerriera 

Quello  avvifo  a  me  vien  ?  An.  Da  me  che  veggio 
Da  uno  (pergiuro  ingrato 
Che  à  di  fede  e  d'onor  la  via  fmarrita, 
Te  vilmente  ingannata,  e  me  tradita. 
Già  lo  fo  £ 

A  te  detto  ancor  avrà  g 
Sempre  fido  t'amerò  : 
Incollante 
Falfo  amante  \ 
M'ingannò,  t'ingannerL 
Ma  quello  braccio  armato 
Sai  mancatore  ingrato 
Vendetta  porterà. 

SCENA  SECONDA. 

Arianna  e  poi  Tefea. 

Ar.  Miiera  !  che  afcoltai  ? 
Sventurata  chi  mai 
Crede  a*  fofpir  più  ardenti 
Ai  più  gran  giuramenti 
Del  più  fervido  amante  ! 
Oh  mafchera  del  core,  uman  Sembiante  ! 
Che  fia  di  me  ?  che  far  dovrò  ?  d?un  empio 
Fidarmi  ancor  ?  "Te/.  Mio  Bene, 
Tutto  era  falvo  appena  ;  ecco  di  nuovo 
Sconvolto  il  Mar  rnefcer  le  nubi  e  Tonde. 
Dovuto  è  folo  a  merti  tuoi  Favvife 
Del  Nume-—  Ma  rivolgi  altrove  il  guardo  ? 

Arianna 
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Truft  not,  O  fond  heart, 

To  him  who  has  already  broke  his  faith. 
An.  And  the  advtée  iscertainly  to  thee. 
Ar.  What  furprize  !  comes  this  to  me  from  thee,  ge- 

nerous  Heroine  ? 
An.  From  me,  who  fee  thee  vilely  deceiv'd,  and 
myfelf  betray'd,  by  a  perjurM  upgrateful  Man, 
who  has  wander'd  from  the  paths  of  truth  and 
honour. 

He,  I  already  know, 
Has  told  thee, 

That  he  for  e'er  will  love  thee 
Th'  inconftant 
Falfe  lover 

Has  deceived  me  ;  will  dcceive  thee. 
But  this  arm'd  hand 
On  th9  ungrateful  traytor 
Shall  bring  revenge.  [exit. 

SCENE  IL 

Arìadne  ;  after  ber>  Thefeus. 

Ar.  Wretch,  that  I  am  !  what  have  I  heard  !  hap- 
lefs  is  fhe  whoever  credits  the  moft  ardent  fighs, 
the  ftrongeft  oaths  of  the  warmeft  lovcr  !  oh  hu- 
man mein,  mask  of  the  heart  !  what  will  become 
of  me  ?  what  ought  I  to  do  ?  truft  my  felf  again 
to  the  wicked  man. 

Tbef.  Scarce,  my  treafure,  was  ali  fafe,  when 
behold,  again,  th*  agitated  fea  mix'd  with  the 
clouds  its  waves.  The  advice  of  the  God  is 
©wmg  folely  to  thy  merit.    Bue  turn'ft  rhou 

another 
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another  way  thineeyes?  will  not  Ariadne  fpeak? 
wilt  fhe  notanfwer?  what  troubles  the  calmnefs 
of  thy  lovely  eyes  ?  where  is  the  fond  reception, 
and  where  the  ufual  joy  ? 
Ar.  Begone,  faithlefs  man, 

Far  from  me  begone  ? 
When  to  me  thou  offered'ft  love, 
Then,  another  thou  betrayd'ft  ; 
Begone,  ungrateful  man  ! 
Read,  Read,  faithlefs  man,  and  think  upon  thy 
felf. 

5T.  reads.]  Truft  not,  O  fond  heart, 

To  him  who  has  already  broke  his  faith , 
Thef.    Ah  cruel  !  and  believ'ft  thou  rather  thefe 
trees  than  me  ? 
Ar.  Perfidous  man  !  yes,  'tis  true  : 
I  know  thou'rt  falfe. 
Go,  cruel,  make  thy  boaft, 
That  to  an  innocent  heart, 
And  to  love  reciprocai, 
Thou  hall  been  faithlefs. 
Go,  faithlefs  man, 
Far  from  me  begone  ! 
When  to  me  thou  offerd'fl  love, 
Then  another  thou  betrayd'ft  ; 
Begone,  ungrateful  man  !     [exit . 
Tbcf.  Ye  Gods  !  is  it  poffible,  that  Anthiope  is  here 
arriv'd  ?  what  an  unfortunate  accident  wou'd  it 
be  for  me  !  let  us  this  moment  loofe  to  the  winds 
our  fails. 
The  reproaches  of  the  one, 
The  complaints  of  the  other, 
Shock  me  much  more  than  any  ftorm, 
Let  us  begone  this  inftant.  SCENE 
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Arianna  non  parla  e  non  rifponde  ? 
Che  mai  turba  il  feren  degli  occhj  belli  ? 
D'accoglienze  amorofe 
Dov'  è  l'ufato  mi  piacer,  dov'è  ? 

Ar.  Va  mancator  di  fe, 
Parti  lontan  da  me. 
Quando  m'ofFrifti  amor 
Tradifti  un*  altra  allor. 
Vattene  ingrato. 
Leggi,  leggi  infidele,  e  penfa  a  te,  [parte. 

<T.  legge."]  Non  fidarti  o  core  amante 
Di  chi  già  mancò  di  fe. 
Ah  crudele,  e  a  quelle  piante, 
Vuol  più  credere  che  a  me  ? 

Numi  !  approdata  forfè 

Antiope  è  qui  ?  che  sfortunato  incontro 
Fora  quefto  per  me  !  diafì  a  momenti 
La  vela  in  preda  a  i  venti. 
I  rimproveri  d'una, 
I  lamenti  dell'  altra 

Mi  fgomentan  più  affai  d'ogni  procella, 
Vadafi  in  quefto  iftante. 


E  SCENA 
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SCENA  TERZA, 
Piritoo,  Te/co )  e  poi  Antiope, 

Pir.  Egli  è  defìb.    Tefeo  ? 

Tef  Chi  mi  chiama  ?  Pir.  Un  lapita 

Che  da  gran  tempo  in  traccia  va  del  grande 

Ateniefe  campion  per  farne  prova. 

(Che  afpetto  altier  !)  T.  (che  nobile  fembiante  ! 

Son  già  pronto  all'  onor  della  contefa, 

Ma  tu  chi  fei  ?  Pir.  Son  Piritoo.  Tef  M'è  noto 

Il  nome,  e  prova  dei  valor  defìo.      [Si  ajfaltano* 
An.  T'arretra  Piritoo  j  l'impegno  è  mio: 
Tef.  Inafpettato  è  a  me  gradito  incontro  * 

Ma  come  Antiope  centra  me  fdegnata? 

Perchè  ?  A.  Perchè  mi  chiedi  ? 

Arianna  — ■ —  Tef  Arianna 

Cagion  del  noftro  fcampo 

E  della  mia  vittoria, 

Fugge  il  paterno  odiofo  regno,  e  vuole 

Far  fqo  foggiorno  Atene. 

^Sarebbe  Antiope  a  beneficj  ingrata  ? 

Efler  Tefeo  no'!  può.  An.  (Son  difarmataj 

E  non  giurafti  amor  e  fe  ?  Tef  Giurai 

Fedeltà,  non  amore. 
An.  (Non  mi  difle  Arianna  effer  amata.) 
Ttf  (L'arte  mi  giovi.)  Ella  il  dirà.  An.  (Refpiro.) 

E  vorrà  Piritoo 

Con  la  contefa  funefear.    Pir.  L'af  petto 
Di  Tefeo  mi  forprefe. 
Tff  E  il  tuo  nel  cor  m'accefe 

Brama  fold'Amifcà.  Pir.  L'iftefla  brama 
Sentij  nell*  alma..    An.  Or  TAmiftà  fi  giuri, 
Oh  quanto  è  dolce  riamar  chi  s'ama  ! 

Vivere 
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SCENE  III. 

Pirilbous,  Tbefeus  ,  and  totbemy  Antiope. 

Pir.  It  is  he  !  Thefeus  ? 
Tbef.  Who  calls  me  ? 

Pir.  A  Lapithasan,  who  has  been  long  in  fearch  of 
the  great  Athenian  champion,  to  make  trial  of 
him.  (What  a  ftately  air.)  Tbef  (What  a  noble 
niein.)  I  am  now  ready  for  the  honour  of  the 
combat.  But  who  art  thòu  ?  Pir.  I  am  Piri- 
thous.  Tbef.  I  know  the  name,  and  wifh  the 
proof  of  ourcourage.  [Tbeyfight. 

An.  Retire,  Pirithous,  the  task  is  mine. 

Tbef.  Unexpeéted,  and  to  me  joyful  meeting. 
But  how  -       Anthiope  againft  me  enraged?  for 

why  ?  An.  Why  doft  thou  ask  me  ?  Ariadne  

Tbef.  Ariadne,  the  means  of  our  efcape,  and 
of  my  victory,  flies  her  fathers  hated  kingdom, 
and  defigns  in  Athe'ns  to  refide.  Wou'd  An- 
thiope repay  favours  with  ingratitude  ?  Thefeus 
cannot  do  it.  A.  (I  am  difarmxl.)  Didft  thou 
not  fwear  love  and  fidelity  ?  Tbef.  Fidelity  I 
fwore,  not  love. 

An.  (  Ariadne  did  not  fay  fhe  was  belov'd.) 

Tbef.  (Art  affift  me.)  She  will  teli  you  the  fame 
thing.  An.  (1  revive.)  And  will  Pirithous,  by 
the  combat,  damp  our  joy.  Pir.  The  mein  of 
Thefeus  has  aftonifh'd  me. 

Tbef.  And  thine  has  kindled  in  my  heart  the 
the  fole  defire  of  friendfhip. 

An.  Let  friendfhip  then  be  fworn.  Oh  how  plea- 
fant  is  it  to  return  love  for  love, 

E  2  Thou'ft 


36  A  C  T  fè  li. 

Thou'ft  fworn  fidelity. 
But  not  love  ; 
My  heart  believes  thee, 
But  cannot  yet  depend  : 
Soon  will  it  be  perceiv'd  if  it  ifalfe  or  trae, 
Different  the'affeétions,  are, 
Of  friendfhip,  and  of  love  * 
Faith  to  many  be  kept, 
But  tyrant  love  no  company  allows.  [exit. 
*fbef.  Follow  her,  my  friend,  and  keep  her  at  a 
diftance  till  I  have  fpoken  to  Ariadne. 
Pir,  She  takes  her  way  to  the  tempie,  where  lhe 
left  her  company  in  arms. 
fbef.  Go9  and  as  long  as  poffibly  thou  can'ft,  detain 
her  there  -,  let  this  be  the  firft  proof  of  thy 
friendfhip. 

When  the  lover  to  the  tryal  cornea 
Where  two  beauties  both  contend, 
It  is  more  eafy  ever  found, 
To  be  deceiv'd,  than  to  deceive, 
Heav'n,  feldom  to  the  fair  fex, 
Strength  and  refolution  gives: 
For  beauty  is  fufficient  in  them 
To  triumph  o'er  our  hearts, 

SCENE  IV, 

Ariadne  *  T*befeus. 

Ar.  Both  reafon  and  honour  require,  foon  as  the 
fury  of  the  fea5s  allay'd,  that  you  let  your  Ship 
convey  me  back  to  Crete.  I  will  rather  fuffer  the 
fierce  refentment  of  a  cruel  Father,  than  one 
who'sfalfe, 
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Giurafti  fede 

Non  promettefti  amor  ; 
L'alma  ti  crede, 
Ma  non  fi  fida  ancor 
Prefto  fi  fcogerà    è  vero  o  inganno? 
Diverfi  affetti 

Son  quelli  d'amiftì  : 
A  molti  oggetti 
Serbano  fedeltà  ; 
Ma  compagnia  non  vuole  amor  tiranno,  [park. 
<Tef.  Sieguila  amico,  e  la  travia  fintanto 

Che  ad  Arianna  io  parli. 
Pir.  Al  tempio  ella  s? invia  :  coftà  lafciate 

Av  fue  compagne  armate. 
ffef.  Vanne  e  quanto  più  puoi  quivi  Tarrefta. 
Prima  dell'  amor  tuo  prova  fia  quella. 
Pir.  A  contefa  di  due  Belle 
Quando  vien  l'amante  in  prova, 
p       Sempre  facil  più  ritrova, 
Ingannarfi,  che  ingannar. 
Raro  il  cielo  al  leflo  imbelle 
Dà  valore  e  dà  fortezza  ; 
Perchè  bafta  la  bellezza, 
Di  noftr3  alme  a  trionfar.  [parte. 

SCENA  QUARTA. 

Arianna*  e  T tfeo. 

Ar.  Ragione  e  Onor  voglion,  Tefeo,  che  appena 
Ceffata  fia  Tira  del  Mar,  tu  laici 
Che  il  tuo  naviglio  mi  riporti  in  Creta. 
Vuò  piuttofto  foffrir  lo  fdegno  fiero 
Di  crudel  genitor,  che  un  Menzognero. 

fef. 
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T%ef*  Deh  m'afcolta  Idol  mio: 

Ti  parla  un  vero  amor  che  parla  il  Vero, 
Arene  è  dalle  Amazzoni  affali ta, 
Io  difendo  la  fede 

Del  paterno  mio  regno.    In  mifchia  d'armi  ^ 
Antiope  lor  Reina  un  dì  s'accende 
Per  me  d'amore^  e  vinta  a  me  fi  rende. 
Poi  propone  ■  3  Egeo  tutte  (confitte 
Con  fuo  configli©  e  aita 
Le  bellicofe  infeftatrici,  e  in  premio 
Vuol  la  mia  deftra.    Il  genìtor  promette, 
Politica  e  comando  (amor  non  mai) 
Strinfcr  quel  nodo  che  le  patrie  leggi 
Ben  toflo  fciogli  eran,  perch'  io  mi  leghi 
A  te,  Ben  mio,  d'indiffolubil  laccio. 
Or  diffimula,  e  dì  che  dal  paterno 
Furor  cerchi  in  Atene  un  fido  afilo. 
Te  ne  prkgo  alma  mia.    Che  mi  rifpondi  ? 
Quel  filenzio  m'uccide. 
Ar.  Chi  troppo  fi  fidò  più  ancor  fi  fide, 
Tef.  Un  alti5  ogetto  può 

Venir  a  gli  occhj  miei, 

Poi  come  vien,  len  va. 

Ma  fola  fola  fei 

L'immagine  adorata 

Che  impreflà  è  nel  mio  core5 

E  mai  non  partirà, 
Se  amor  negar  mi  vuoi 

C Crudel  però  fe'l  fai) 

Mifero  far  mi  puoi  : 

Ma  poi  che  vanto  avrai  ? 

Un5  alma  abbandonata 

D^ir  afpro  tuo  rigore 

Sempre  fi  lagnerà.  [$artcJ\  Ar* 


A  C  T    IL  39 

fhef.  Ah  hear  me,  my  Idol  !  a  fincere  love  fpeaks 
to  thee,  and  fpeaks  the  truth.  Athens  is  aflault- 
cd  by  the  Amazons  ;  1  defend  the  feat  of  my 
father's  kingdom.    In  an  engagement,  Antilo- 
pe, the  Queen,  fek  one  day  a  paffion  torme,  and 
being  overcome,  to  me  furrender'd  :  afterwards, 
with  heradviceand  affiftance  given  to  JEgeus, 
he    defeated    the   warlike    Amazons  ;  and, 
in  return,  requires  my  band.    My  father  pro- 
mifes.     Policy   and    command    flove  never) 
tied  that  knot,  which  the  laws  of  my  coun- 
try will  foon  loofe,  becaufe  I  may  engagcd  to 
thee,  my  treafure,  by  an  indifiòluble  rie.  Dif- 
femble  then,  and  fay,  that  in  Athens  you  feek 
.  a  fure  azyle  from  your  father's  rage.    I  entreat 
thee,   my  life.    What  doli  thou  anfwer  me  ? 
that  fiknce  kills  me. 
Ar.  Who  has  trufted  too  far,  trufts  ftill  farther, 

7Tbefr  Another  objeót  may 
Before  my  eyes  appear, 
But  paffes  as  it  Comes  : 
But  thou  art  fole,  alone 
Th5  adored  Image 
Which  is  imprinted  in  my  heart, 
And  will  never  be  effaced. 
If  again  thou  love  deny'ft 

(Cruel,  however,  if  thou  doft) 
Thou  may'ft  makeme  wretched: 
But  then,  what  wik  thou  have  to  boaft  ? 
An  heart  abandon'd, 
Thy  cruel  rigour 

Will  for  ever  grieve,  [exit. 

Ai 
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SCENE  V. 


Anthiope,  Honarius,  and  Ariadne, 

An.  My  hopes  in  thee  are  placed. 

Hon.  Follow  my  counfel,  and  be  afìur'd  of  an 

happy  iffue. 
Ar.  (Love  affìft  the  innocent  deceir.) 
An.  Jealoufy,  charming  Ariadne,  deceived  me  ;  and 

I  believed  my  fpoufe  unfàithful  >  bue  your 

beauty  made  the  deceit  more  eafy. 
Ar.  You  then  thought  yourfelf  injur'd,  yet  were 

you  compaffionate  ;  now  you  are  complaifant. 
An.  Yes  ;  in  ftrong  Athens  thou  flialthave  a  fafe 

retreat.    Hon.  Will  Ariadne  go  to  Athens  ? 
Ar.  If  heaven  fo  pieafes,  fhe  will. 
Hon.  Our  will  is  free  ;  but  for  another's  fafety, 

fometimes  it  wou'd  be  better  it  were  not  fo. 
Ar.  And  what  refidence,  do  the  Gods  advife  me, 

more  deiightful  and  fecure  ? 
Hon.  Doft  ask  this  of  my  God  ? 
Ar.  I  ask  both  thy  God  and  thee. 
Hon.  That,  where  thou  are. 


Here  far  from  fear, 
Faithful  love  thou'lt  find 
Amorous  fidelity 

Upon  thee,  if  elfewhere  thou  fly'ft, 
Fate  which  is  above  Jove, 


A  thoufand  griefs  will  fend. 


[exit. 


Ar. 
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An  Agitata  ?lma  mia 

Più  (opra  '1  lido,  che  full*  onde  fei 
In  tempefta  e  in  periglio. 

SCENA  QUINTA. 

Antiope^  OnarO)  e  detta. 

An.  A  te  confido  la  mia  fpeme.  On.  Siegui 

Certa  di  lieto  fine,  il  mio  configlio. 
Ar.  (Le  innocenti  menzogne  affitti  amore) 
An.  M'ingannò  gelofia  bella  Arianna, 
A  creder  infedel  lo  fpofo  mio, 
Ma  tua  beltà  le  agevolò  l'inganno. 
Ar.  Temevi  allora  offefe, 

E  pur  fofti  pietofa  ;  or  fei  cortefe, 
An.  Si  nella  forte  Atene 

Un  fido  afilo  avrai.  On.  Vuole  ad  Atene 
Arianna  approdar  ?  Ar.  Vuol,  fe  il  Ciel  vuole. 
On.  Ev  libero  il  voler  ;  ma  che  no'l  foffe 

Talor  meglio  fari  per  l'altrui  fcampo. 
Ar.  E  qual  foggiorno  più  ficuro  e  lieto 

Mi  configliano  i  Dei? 
On.  Ni  richiedi  il  mio  Nume  ? 
Ar.  Lo  chiedo  al  Nume  e  a  te.  On.  Quel  dove  fei. 
Qui  lontano  da  timore 
Troverà  fedele  amore 
Amorofa  fedeltà. 
Sovra  te,  fe  fuggi  altrove. 
Il  Deftin  eh'  è  fopra  a  Giove, 
Mille  affanni  manderà.  [parte 

F  Jr. 
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An.  Prefagio  a  miei  deliri  ancor  funefto  ! 

Ma  lafciarti  qui  fola 

Tefeo  come  potrà  ?  Reftar  fokrra 

Come  potrai  foffrir  ?  che  mi  configli 
An.  Dar  configlio  chi  può,  fe  parla  u;  Nume? 
Ar.  Ma  fe  un  Nume  non  parla  ?  An.  Onaro  forfè 

Credetti  menzogner  ?  Ar.  Non  tèmpre  il  Nume 

Rifponde  co'l  fuo  labbro.  An.  E  fei  difpofta— 
Ar.  Nulla  temer  della  fatai  rifpofta. 
An.  Un  infelice  amor  temo  che  fia 

Il  tu'  ardire.  Ar.  E  il  tuo  zelo  ègelofia. 

Deh  più  non  t'  ingannar.  An.  Tu  non  Tamafti, 

Ei  non  t'amo  ;  che  affanno 

Può  darmi  gelofia  ?  A.  No  non  m'inganno,  [parte. 
Ar.  Mifera  !  e  che  farò  ! 

Veggiom'  incontro,  ovunque  volgo  il  piede, 

Spaventofi  perigli. 

Quanto  afcolto  è  Minaccia 

Scherno  Orgoglio  Menzogna. 

Quanto  veggo  mi  fgrida 

Et  alla  patria  e  al  padre 

Infida  mi  rampogna  : 

E  tutto  il  mio  conforto  è  un  vano  amore 

Per  chi  già  ftretto  in  altro  nodo  à  il  core. 

Pur  gli  credei,  diflimulai,  fofFerfi, 

E  pur  lo  fieguirò: 

Ma  il  cielo  mifgomenta; 

Gelofia  rni  tormenta  ;  ahi  !  che  farò  ? 
Miferi  fventurati 
Poveri  affetti  miei  ! 
Ei  gli  uomini  e  gli  Dei 
Guerra  mi  fanno. 


Nolbi 
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An.  Prefage  again  to  my  defire's  fatai  !  but  how 

can  Thefeus  leaye  thee  nere  alone?  how  canM 

thou  bear  to  remain  here  alone  ? 
Ar.  What  do  you  advife  me  ?  An.  Who  can  advife 

when  a  God  fpeaks  ? 
Ar.  But  if  the  God  doesnot  fpeak  ?  An.  Is  it  pof- 

fible  you  can  think  Honarius  deceives  you  ? 
Ar.  The  God  does  not  always  fpeak  by  his  Lips. 
An.  And  art  thou  difpofed  ?  — —  Ar.  To  fear  no- 

thing  of  the  fatai*  anfwer. 
An.  I   fear  thy  courage  arifes  from  an  unhappy 

Paffion  ; 

Ar.  And  thy  zeal  from  jealoufy  ?  deceive  thy  felf 
no  longer?  A.  No,  I  do  not  deceive  my  felf.  {exit. 
Ar.  Wretch  that  I  am  !  what  fhall  I  do  ? 
I  find  myfelf,  where  e're  my  fteps  I  turn, 
Bcfet  with  frightful  dangers, 
I  nothing  hear  but  threats, 
Contempt,  pride,  falfliood. 
Ali  I  fee,  exclaims  againft  me  and  reproaches 
me  with  treachery  to  my  country,  and  my 
Father  ;  and  ali  my  comfort  is  a  vain  paffion 
for  one  who  has  already  bound  in  another  tye 
his  heart.    Him,  I  have  belie/d  :  I  have  for 
him,  diffembled  and  fuffer'd  ;  and  yet  will  fol- 
low   him  :  but  heaven  difeourages  me,  jea- 
loufy torments  me  :  alas,  what  Ihall  I  do  ! 
Wretched  unfortunate 
Is  my  haplefs  paffion  -? 
And  on  me, 

Both  men  and  Gods  make  war. 


How 
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How  fevere's  our  fate  ! 
Ev'ry  affiiótion'sreal, 
And  our  Pleafures 
Norhing  but  deceit. 

SCENE  IV. 

Tbe  tempie  of  Bacchus  :.  bis  Jìalue  upon  a  lighted 
tri L  od. 

Thefeu^ 

Tbef.  Honarius  engaged  my  coming  bere  ;  yet  no 
Prieft  is  in  the  tempie.  He  deu  s  nor  appear  ; 
ali  is  facred  filence.  An  uriè&pe&ed  fleep  I  feel 
graduai lv  prefs  upon  my  eye-hus. 

1  am  conftram'd  to  go  refi  in  yòtid  feat  my  op- 
prefs'd  Limbs  from  the  fodden  wearineft.  What 
an  unexpeéled  oppreflion  !  but,  I  fi  1  the  fweet 
repofe.  My  eyes  can  no  longer  open  tq  the 
light.    I  give  myfelf  np  io  lleep. 

\f:be  God  Bacchus  in  bis  proper  ffiape*  within 
a  brighi  cloud. 

AJready,  Thefeus,  -the  obfcure  night  rifesto  difeo- 
lour  ali  things  ;  when  fhe  is  near  the  end  of  her 
ufual  courfe,  thou,  with  Anthiope,  to  the  winci 
and  to  the  fea  appeafed,  flialt  loofe  the  fails. 
Ariadne,  fcized  -with  a  profound  fleep,  thou 
upon  the  Shore  ftialt  leave.  If  human  arrogance 
refifts  my  will  wkh  her,  ye  ali  fhall  die  : 

I  am  Bacchus,  I  will  have  it  fo.  [difappears. 

Tbefi  With  the  deadly  vifion  the  found  is  va- 
niflh'd.  Te  ali  /hall  die!  envious  Deity  !  thou 
wilt  take  my  treafure  from  me,  becaufe  thou 

lov'fl 
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jsjoftri  Teveri  fati  ! 

Tutti  i  martir  fon  veri, 
E  non  fono  i  piaceri 
Altro  che  inganno. 

SCEEA  SEXTA. 

stempio  del  Nume  Libero  fua  ftatua  con  tripode  acce/o. 
tfefeo. 

Onaro  qui  venir  m' impofe,  e  vuoto 

Di  facerdoti  è  il  tempio.    E?  non  appare. 

Tutto  è  facro  filenzio.    Io  fentò  il  ciglio 

Gravarmi  a  poco  a  poco 

Un  improvifo  fanno.    In  que|  fedile 

M' è  forza  ire  a  pofar  le  oppreflè  membra 

Da  fubita  ftanchezza. 

Che  inàfpettata  oppreffion  !  Ma  fento 

Dolce  il  ripofor    Gli  occhj  più  non  ponno 

Aprirli  al  lume.    M?  abbandono  al  fonno. 

[Il  Nume  Libero  in  fuo  proprio  a/petto  dentro 
lumino] a  nuvola. 
Tefeo,  gii  tutte  a  fcolorir  le  cofe 
Sorge  ofcura  la  notte  :  Allor  che  giunta 
Ella  fra  preffo  al  fin  del  corfo  ufato, 
*Tu  con  Antiope  fcioglierai  le  vele 
Al  vento  e  al  mar  placato. 
In  preda  a  un  profondiffimo  letargo 
Sóla  Arianna  lafcerai  fui  lido. 
Con  lei  tutti  morrete, 
Se  al  mio  cenno  r^fifte  umano  orgoglio. 
Sono  il  'Libere  N  ime,  io  cosi  voglio.  [Spari/le. 
$fef.  Con  la  funefta  vifione  il  fonno 

Svanì  Tutti  morrete  ! 

Javidiofo  Olirne, 

Vuoi  togliermi  il  mio  Ben,  perchè  tu  Tamii 

P<  i  foffrirefti  che  Torror  di  morte 

Impallidii  quel  divin  fembiante  ì  Sì 
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Sì  che  l'orgoglio  umano 

Ti  s'opporrà  :  Fallo  fe  puoi.    Non  teme 

Inferno  o  cielo  un  difperato  amante. 

[S'ofcura  il  tempio,  lampeggia  e  tuona. 
Vuota  fu'l  capo  mio 
La  fulminea  faretra  irato  Giove, 
E  fcaglia  por  la  pallid'  ombra  al  duro 
Scoglio  di  Prometeo  : 
Ma  giufto  fu,  me  folo 
Punifci.    Io  fol  fon  reo. 

Voce. 

Empio,  l'audace  tuo  furor  s' incanna. 
Per  tuo  duolo  maggior,  pera  A  ianna, 

[Lampeggia  e  tuona, 

Tef.  Togli  Libero  Nqme, 

Togli  '1  fulmin  crudel  di  mano  a  Giove. 
Pera  Arianna  !.  Ah  !  Mille  voice  pria 
Pera  {temprato  in  lagrime  il  mio  core 
Eflènipio  fol  di  sfortunato  amore. 
Numi7  vi  cedo, 

Ma  non  vi  chiedo  ) 

Per  me  pietà  : 

Seguite  a  fulminar  ì 

Son  difperato. 
Madite  all'  Idol  miq  : 

Quand'  era  per  falvarti 

Coftretto  abbandonarti  s 

Il  tuo  Fede!  morio, 

Ma  non  fu  ingrato. 


Fine  dell*  Atto  Secondo, 
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lov'ft  her  ;  and  would'ft  thou  then  fuffer  the  hor- 
rors  of  death,  to  fpread  palenefs  o'er  that  hea- 
venlyface?  Do  if  thou  canft,  human  arrogancc 
fhall  oppofe  thee  ;  a  defpairing  lover  fears  nor 
heaven  nor  hell. 

\jThe  tempie  is  darkend^  ìt  thunders  and  lightens. 
Let  angry  Jove  dare  his  bolts  upon  my  head,  and 
dafh  my  pale  ghoft  againft  the  hard  Promethean 
rock:  Let  him  howe'er  be  juft,  and  punirti  me 
alone  ;  I  alone  am  guilty. 

A  Voice. 

Impious  man,  thy  audacious  rage  deceives  thee  ; 
for  thy  greater  forture,  Ariadne  fhail  perirti. 

[//  thunders  and  lightem. 
Tbef.  Snatch,  Bacchus,  fnatch  the  cruel  thunder 
fìom  the  hand  of  Jove  !  Ariadne  fhall  perirti  ! 
Ah  !  a  thoufand  times  rather  perirti,  perirti  my 
heart  melted  in  tears  ;  a  wretched  example  of  un- 
happy  love. 

Ye  Gods  to  ye  I  yield, 
But  for  my  felf 
I  no  pity  ask  ! 
Thunder  on  ; 
Ym  ali  defpair. 
Then  to  my  ctkrmer  fay, 
When  thy  faithful  lover, 
Wou*d  have  faved  thee, 
He  was  conftrained  to  abandon  thee. 
He  died  faithful  -9 
But  never  was  ungratefuh 


End  of  the  Second  Aft. 


(4§  ) 
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S  GENE  I. 

Ariadne  ;  after  her  Anthiope^  and  to  them  Honarìui. 

Ar.f^  REAT  Deity,  fon  of  Scende,  offspring 
VJ  of  the  king  of  Gods  5  ah  !  if  ever  I  nave 
offended  thee,  pardon  this,  perhaps,  guilty,  tho5 
furely,  in  her  heart,  innocent  votary.  Appeafe 
the  irritated  Neptune,  render  iEolus  compafTio- 
nate  ;  that  the  unerring  light  of  fome  friendly 
fìar,  may  guide  our  veflel  to  the  wifh'd-for  ha- 
ven.  Anth.  Ah  !  hear  her  not,  O  Deity  -, 
for  then,  frefh  cruel  war  wouM  break  forth  again, 
'twixt  Minos  and.^Egeus;  and  thou,  God, 
know'ft  how  fatai  Crete  has  been  to  Athens. 

Ar.  And  will  the  Athenians  refufe  an  azile  to  the 
prime  inftrument  of  their  deliverance  ?  The  bra- 
very  of  Thefeu?,  is  for  his  country  a  defence  fuf- 
ficient.  Anth.  No  ;  it  is  not  with  words,  that  from 
the  Gods  we  can  hide  our  hearts:  This  delire 
proceeds  from  love.  H.  Silence.  Liften  to  the 
oracle  of  the  God.  Idle  are  human  contefts. 
Againft  the  Gods,  is  ali  refiftance  vain. 

The  Oracle.  9 

When  Phoebus  to  the  eaft  returns, 
Contention  ceafing,  ye  fhall  both  be  pleas'd. 
Love  to  the  foul  fhall  rettore 

The  haleyon  days 

Of  its  tranquility  ; 


And 
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SCENA  I. 

Arianna*  poi  Antiope*  e  poi  Onaro. 
Jr.        R  A  N  Nume  Sernelèo 
VJT  Figlio  del  Re  de*  Numi, 

Deh  fe  t'offefe  mai  ;  perdona  a  quella 

Forfè  rea,  ma  in  fuo  cor,  certo,  innocente. 

Placa  Nettuno  irato, 

Eolo  pietofo  rendi, 

Sicché  al  porto  bramato 

Guidi  d'amica  ftella  il  fido  lume 

La  noftra  nave.    Ant.  Ah  no 

Non  esaudirla  o  Nume. 

Fra  MinoflTe  ed  Egeo  nuova  afpra  guerra 

Riforgerebbe  allora  ;  e  quanto  Creta 

Ad  Atene  è  fatai  ;  Nume  tu  '1  fai. 
Ar.  E  niegheranno  gli  Ateniefi  afilo 

Alla  prima  cagion  del  loro  fcampo  ? 

Della  patria  in  difefa 

Il  valor  di  Tefeo  baita.    Ant.  A  gli  Dbì 

No  non  fi  vela  con  parole  il  core  ; 

Quello  è  defio  d'amor.    On.  Silenzio.  Udite 

L'Oracolo  del  Nume. 

Folle  è  tenzone  umana. 

Contro  a  gli  Dei  la  refiftenza  è  vana. 

L'Oracolo. 
Al  ritorno  di  Febo  in  oriente 
Senza  contefa,  ambe  faran  contente, 
On*  Renderà  l'amore  all'  alma 
Il  bel  feren 
Di  fua  tranquillità, 

G  Eia 
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E  la  prima  dolce  calma 
Nel  voftro  fen 

Per  Tempre  tornerà.  {Partono. 


SCNEA  SECONDA. 
Venuta  al  tempo. 

T fio,  e  poi  Antiope. 

ST.  Sì  me  n'andrò  ramingo 

In  preda  a  gli  agitati  miei  penfieri 

Che  con  perpetue  pene 

Non  cefferan  Tempre  almio  cor  più  fieri 

Rimproverar  l'abbandonato  bene. 

Ma  giunge  l'importuna.    Antiope^  a/colta. 

Tofto  che  fia  placato  il  mar,  deh  fciogli 

La  vela  al  vento  che  propizio  fpira. 
Ant.  E  fenza  te  ?  Tef.  Ti  fieguirò.  Ant.  Vuoi  dunque 

Allontanarmi,  ond'  io  veder  non  pofla 

Le  tue  perfidie  ingrato  ? 
Tef.  Tu  volgi  tutto  in  mala  parte,  e  penfi 

Il  contradir  fegno  d'affetto.    Ant.  Io  penfo  , 

Teco  partir,  teco  reftar.  Tef.  No  '1  dei. 
Ant.  Perfido,  a  tanti  beneficj  miei 

E5  quella  .la  mercè?    Tef.  Chi  gli  rimprovera 

Ne  perde  il  merto.  A.  E  l'amor  mio  ?  T  L'amore 

In  chi  ben  ama  è  uri  fommiffivo  affetto, 

Cui  fa  legge  il  voler  del  caro  oggetto. 
Aut.  Amor  che  leggi  afcolta 

Fuor  che  quelle  che  detta  la  prefente 

Sua  paffion  ;  non  à  d'amor,  che  '1  nome. 

Svenami  pur  fe  vuoi  : 

Senza 


A  C  T    III.  5  i 

And  the  former  pleafmg  cairn, 
To  your  breaft 

For  e  ver  fhall  return.  [Exeunt. 

SCENE  IL 

Ari  avenue  to  the  tempie, 
fbefeus,  and  to  htm  Antbiope. 

Wandring  l'il  go  where'er  my  defperate  thoughts 
lead  me,  which  with  continuai  pain  will  never 
ceafe  to  reproach  my  heart  with  having  abandon'd 
my  faireft.   Here  the  importunate  comes. 

[Antbiope. 

If  the  wind  proves  fair  ;  foon  as  the  fea  is  cairn, 
I  entreat  thee  loofe  thy  fails. 
Ant.  And  without  thee  ?  Thef.  I  will  follow  thee. 
Ant.  Ungrateful  !  wouldft  thou  then  fend  me  at 
a  diftance,  from  whence  I  cannot  fee  thy  infide- 
lity  ? 

Tbef.  Thou  giv'ft  an  ili  turn  to  evVy  thing,  and 
think'ft  that  contradiftion  is  a  fign  of  love. 
Ant.  I  think  with  thee  to  go,  with  thee  to  ftay. 
Tbef.  Thou  muft  not. 

Ant.  Perfidious  man  !  are  thefe  the  thanks  for  my 
many  favours  ? 

*fbef.  Who  reproachesan  obligation,  lofes  the  me- 
rh  of  it.  Ant.  And  my  love  ?  Tbef.  Love, 
where  it  is  truly  fo,  is  a  condefcending  paffion,  to 
which  the  will  of  its  dear  objeót  is  a  law. 

Ant.  Love,  which  liftens  to  any  other  law,  than 
what  its  prefent  paffion  does  fuggeft,  is  barely 
the  name  of  love.  Kill  me?  if  thou  wouldft,  my 
G  2  undefended 
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undefended  breaft  invires  that  fteel,    Leave  my 
Thefeus  !  No  ;  VII  leave  my  life. 
Live  without  thee  ! 

No,  to  that  my  heart  cannot  cqnfent. 

Thou  deferti  mev  alas  !  * 

My  Dear,  my  treafurc, 

Ever  will  I  follow  thee. 
Do  thou  to  me  howe'er  prove  falfe, 

(Ungrateful,  but  faithful  I J 

Tho'  thou  contemn'ft  me,  cruel, 

Yet  will  I  ever  love  thee.  [exit. 

SCENE  III. 

Piritbous  and  Thefeus.  ■ 

<Thef.  Come,  faithful  friend,  and  fuffer  my  wretch- 

ed  heart  to  vent  itfelf  to  thee. 
Pir.  Grief  is  leflor  d  by  company  that  is  fenfible 

of  it. 

¥hef.  Bacchus  and  Jove  himfelf  command,  that  I, 
the  beauteous  Ariadne,  darling  of  my  foul,  fliall 
(the  torture  of  repeating  it  does  rend  my  breaft,) 
abandon  on  the  fhore,  while  fhés  in  prey  to 
fleep  ;  and  if  I  do  not,  already  is  the  bolt  pre- 
par'd,  to  afhes  to  reduce  my  darling  treafure. 
Pir.  AlaS'  how  great,  how  great  unhappinefs 
does  opprefs  thy  foul!  But  is  this  from  Rana- 
rius?  khef.  Alas  !  I,  I  myfelf,  heard  the  me- 
nare, that  if  I  did  not  yield,  ah  !  that  rhe  fatai 
bolt  was  lanced. 

f  ir.  We  muft  of  neceflìty  pay  obedience  to  the 
'Gods.  Tbef.  My  life  to  me  is  an  hateful  bitter, 
&nd  a  tormenting  madnefs,   Pir.  Where,  friend's 

the 
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Senza  difefa  il  fen  quel  ferro  invita. 
Lafciar  Tefeo  ?   ho  ;  lafcerò  la  vita. 
Vivere  fen  za  te 

No  che  non  può  il  cor  mio. 

Tu  m'abandoni,  ohddio  ? 

Mio  caro,  mio  bene, 

Sempre  ti  fieguirò. 

Mancami  pur  di  fe, 

(Tu  ingrato,  ed  io  fedele  ) 

Sprezzami  pur,  crudele 

Sì  fempre  t'amerò  !  [parte? 

SCENA  TERZA. 
Piritoo  e  detto. 

Tef.  Vien  fido  amico,  e  lafcia 

Che  teco  il  mio  mifero  cor  fi  sfoghi 

Pir.  Scemafi  '1  duol  per  compagnia  che  '1  lenta. 

Tef.  Vuole  il  Libero  Dio,  vuol  Giove  ifteffo, 
Che  io  la  bella  Arianna 
La  dolce  anima  mia  ;  ahi  che  nel  dirlo, 
Mi  feoppia  il  fen,  quand  -ejla  e  in  preda  al  fonno, 
Sovra  il  lido  abbandoni. 
E  s'  io  no  ?1  fo;  già  la  faptta  è  pronta 
A  incenerir  T  amato  bene.    Pir.  Oh  quanta 
Quanta  infelicità  Falma  t'opprime  ! 
Ma  d'  Onaro  ?.    Tef.  Ah  eh5  lo'fteflo 
Jo  n'udii  la  minaccia  :  Ahi  che  fcagliato 
Era  il  fulmin  fatai  ;  s' io  non  ceden. 

Pir.  Ceder  e  forza  ai  Numi.    Tef.  Amara  odjofa 
M*  è  l'infelice  vita, 

E  un  furor  tormentofo.    Pir.  Amico  è  dove 

Dov9 
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Dov'  è  l'eroe  ?  Sol  nell'  avverfo  fato 
Un  magnanimo  cor  fa  di  fe  prova. 
Il  tempo  calmerà.    Tef.  Son  difperato. 

Altro  da  te  non  bramo 

In  fegno  d'amifta, 

Abbi  di  me  pietà, 

Ma  non  mi  coniolar,  non  v'è  conforto, 
A  quella  che  fol  amo 
InviGiofo  il  ciel 
Vuol  renderò}'  infedel. 
Ahi  !  fcampato  dal  mar,  perifeo  in  porto. 

[parte, 

JPlr.  Per  un  cor  giovanile 
ì  ori  v'è  duolo  maggiore 
D'un  infelice  amore. 
Ma  fe  Tefeo  fi  feiòglie  x 
Dal  prefente  furor  di  forte  rea  ; 
Troverà  poi  dove  fortuna  arride, 
Altr5  oggetto,  che  appaghi  un  bel  defio, 
E  che  il  fofferto  mal  copra  d*  obblio. 

Fra  nuove  imprefe 

Di  marte  e  amore 

Vecchio  dolore 

Da  nuova  gioja  vinto  farà, 
PrefTo  all'  evento 

Di  cafo  rio, 

Diftanza  e  obblio 

Pofe  de5  Numi  T  alta  pietà. 


SCENA 
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the  hero  ?  *Tis  adverfe  fate  alone,  which  proves 
the  noble  heart.  Time  will  allay.  <Thefm  I  a  in 
ali  defpair. 

Of  thee,  alone,  I  ask, 
As  friend  Ihip's  proof, 
That  thou  would'fl:  pity  me. 
But  confole  me  not,  there  is  no  comfort. 
To  her  whom  I  only  love, 
Envious  heaven 
Will  render  me  unfaithful  ; 
Alas  !  the  fea  I  have  efcap'd,  and  perifh  in 
the  haven.  [Exit. 
Pir.  To  a  young  heart,  there  is  no  greater  grief 
than  infortunate  love  :  But  if  Tbefeus  gets  free 
frorn  the  prefent  fury  of  his  malevolent  fate,  he 
may  hereafter  find  fortune  favour  him  in  fome 
other  objeét,  capable  of  rewarding  a  noble  paf- 
fion  ;  and  oblivion  will  efface  the  ills  he  has  fuf- 
fer'd. 

Amidffc  new  enterprizes 

Of  war  and  love, 

Former  fufPrings 

Shall  in  new  joys  be  drown'd  : 

Near  to  th*  event 

Of  unhappy  chance, 

Diftance  and  oblivion, 
Thegreat  compaffion  of  the  Gods  has  placed. 


SCENE 
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yf  leni  with  a  couch. 
Ariadney  to  ber  Thefeus^  to  thetn  Ànthìope, 
Ariadne  fays  in  ber  Jleepi 
I  am  the  only,  only 
Ador'd  image, 

Which  on  thy  heart's  imprefs'd* 
And  ne'er  fhall  be  effaced. 
ffbef.  She  dreams  of  my  affeótion  ! 

No  ;  it  ne'er  fliall  be  effaced  :  But  cruel  fate  will 
force  rneto  quit  thee,  life  of  my  life  ;  and  alon^e 
fuffers  me  to  give  the  laft  adiea  to  thofe  lovely 
eyes,  which  a  profound  fìeep,  image  of  death, 
now  in  its  power  holds.  The  laft  adieu  !  How, 
cruel  words,  can  ye  a  paffage  find,  and  not  rend 
my  breaft  !  ah!  return,  and  like  a  pointed  dart, 
open  a  paffage  to  my  forrowing  foul,  thro* 
which  defpairing  it  may  iffue.  Ant.  Ah  !  come, 
come  Thefeus,  the  wind  fits  fair,  and  ali  is  ready 
for  departure.  We  wait  alone  for  thee. 
7'hef.  And  ought  we  to  abandon  ?  Ant.  Who  is 
under  the  proteótion  of  the  God  Somnus  is  not 
abandon'd.  Tbef.  I  cannot. 
Ant.  Enchanted  hearr,  come  to  thyfelf,  cali  to 
mind  thyduty,  think  who  thou  art,  and  do  noe 
provoke  :he  Góds. 

Come,  come  away,  fly  th5  enchantment. 
"Tbef.  My  fòul  wou'd, 
But  is  not  able; 
My  fpirit  fails, 
My  foot  is  rooted. 

Ant. 
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SCENA     QJJ  A  R  T  A. 

Padiglione  còn  letto  di  ripofo. 
Sulla  [piaggia. 
Arianna y  poi  Tefeo,  e  poi  Antiope. 
Arianna  dormente?  che  fognando  dice? 

Io  fon  la  fola  fola  * 
Immagine  adorata 
Che  impreffa  è  nel  tuo  core, 
E  mai  non  partirà. 
fef.  Sogna  gli  affetti  miei  ! 

No,  non  ne  partirà  :  ma  Tempio  fato 
Vuol  eh*  io  parta  da  te  cor  del  cor  mio. 
E  a  que'  begli  occhj  che  in  fua  forza  or  tiene 
Profondo  fonno  immagine  di  morte, 
Sol  mi  permette  dar  l'ultimo  addio. 
Ultimo  addio  !  fenza  feoppiarmi  il  petto 
Come  n'ufeifte  orribili  parole  ! 
Ah!  vi  tornate,  e  come  acuti  dardi 
Aprite  all'  alma  addolorata  il  calle 
Onde  fe  n'efea  difperata.    Ant.  Ah  vieni, 
Vieni  Tefeo.    Spira  a  feconda  il  vento. 
Tutto  è  pronto  al  partir.    Te  fol  fi  afpetta. 
7^  E  abbandonar  fi  dee  ?    A.  Non  fi  abbandona 
Chi  refta  in  cura  a  fommi  Dei.    T.  Non  poflo, 
Ant.  Ammaliato  cor,  torna  in  te  fte(To, 
Rammenta  il  tuo  dover,  penfa  a  chi  fei. 
Non  irritar  gli  Dei. 

Vieni,  parti,  fuggi  l'incanto, 
Tef.  L'alma  vorrebbe, 
Ma  non  può  tanto  ; 
Lo  fpirto  manca, 
S'arrefta  il  piè. 

H  Ant. 
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Ant.  Lafcia  chi  amar  non  dei,  fiegui  chi  t'ama, 
*Fef.  EN  pietà,  non  è  amore.    A.  E  perchè  duncjue 
Crudel,  di  me,  di  te  pietà  non  ai  ? 
Il  tuo  partir  prova  ne  fia  ;  deh  vieni. 
Vieni  cor  mio, 
Un  van  desìo 
Ti  fa  crudele  a  me, 
Tef.  La  alma  vorrebbe, 

Lo  fpirto  manca,  sbarretta  il  pìè, 
Ant,  Ed  è  quefto  l'amor,  che  ini  giurarti? 
Quefta  la  fe,  che  prometterti  ?  ah  vieni, 
Tbef.  Vengo,  ma  oh  Dio  ! 
Pietade  almen 
Abbi  della  mia  fé. 

Dolce  cor  mio,  [ad  Ar, 

Un  fato  rio 
Mi  rende  ingrato  a  te. 
Ant.  Oh  Dei  !  mi  ftruggo  in  pianto. 

Vieni,  parti,  crudel,  fuggi  l'incanto. 
Tef.  Oh  innocente,  e  tradico 

Da  un  innocente  cor,  foave.  oggetto, 
Sol  per  tuo  fcampo  io  t'abbandono.    Oh  fiera 
Ingratitudin  rea,  velen  del  mondo, 
Forzata  dagli  Dei 

Crudel  moftro  in  me  fei.   Al  fin  degg'  io 

All'  innocente  dar  l'ultimo  addio. 

L'ultimo  addio  !  Oh  quanto-  • 

Ant.  Vieni,  parti,  fuggi  l'incanto. 
cfef.  Vengo,  parto,  ma  lafcia  almen. 
Ant.  No,  no,  mio  ben. 
Tef.  Dar  le  l'ertremo  addio. 

AnL 
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Ant.  Leave  her,  whom  thou  may'ft  not  love  •  fol- 

low  her  who  loves  thee. 
The/.  Ic  is  compaflìon,  it  ìs  not  love.     Ant.  And 
why  then,  cruel,  haft  thou  noe  pity  on  rhyfelf 
and  me  ?  let  thy  departufe  be  the  proof .  Ah  come. 
Come,  my  heart, 
A  vain  paffion 
To  me  does  make  thee  cruel. 
Tbef  My  foul  wou'd,  but  is  not  able  ; 
My  fpiric  fails,  my  foot  is  rooted. 
Ant.  And  is  this  the  love  thou  fwor  ft  me  ? 
This  thy  promis'd  faith  ?  ah  come. 
The/.  I  come-,  but  alas, 

O  God,  at  leaft  pity  [To  Ant. 
Have  upon  my  faith  ! 


A  fate  malevolent 
Makes  me  to  chee  ungratefuh 
Ant.  O  Gods,  I  melt  in  tears  ! 

Come,  depart,  cruel  ;  fly  th*  enchantment. 
Tbef  Oh  innocent,  and  by  an  innocent  heart  be- 
tray'd,  fweet  objeót,  for  thy  only  fafety  do  I  de- 
fert  thee.    O  cruel,  impious  ingratitude  bane  of 
the  world.    In  me,  impos'd  by  the  Gods  thou 
art,  a  merc'lefs  monfter.    At  length,  to  th'  in- 
nocent Ariadne  I  muft  bid  the  laft  adieu. 
The  laft  adieu  !  O,  how  mudi.- — A 
Ant.  Come,  depart,  fly  th3  enchantment. 
Tbef.  I  come,  I  depart  ;  fuffer  me  at  leaft — — 
Ant.  No,  no,  my  treafure. 
Tbef  To  give  her  the  laft  adiem 


My  deareftlife, 


{ToAr. 
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Ani.  No,  no,  my  heart. 

To  me  thou'rt  cruel,  come  away. 
tThef.  My  heart  does  not  with  my  foot  depart. 

[ExeunL 

SCENE  VI. 

Arìadne  fpeakìng  in  ber  Jletp. 

Yes,  dear,  this  heart 

Enamour'd  thy  pain  does  eafe  i 
Never  fhalt  thou  bewail 
My  cruel  rigour. 

Juoaking.~]  How  cou'd  yemy  forrowing  eyes  fo  far 
abandon  your  felves  to  fleep  ?  how  languid  and 
how  heavy  ye  return  to  light  !  Thefeus  !  dear 
Thefeus  !  do  I  awake,  and  art  not  thou  with  me  ? 
doft  thou  not  come  ?  can  I  not  hearthee!  The- 
feus? Thefeus?  what  do Ifee?  fatai  returning  day? 
to,me,  nought  but  adeferted  fhoredoft  thou  difco- 
ver!  but  is  not  that,which  I  at diftance  fee,  the ftiip 
of  Thefeus  ?  alas,  it  is  the  fame.  Thefeus,  cruel 
Thefeus?  the  hoarfe  found  of  the  verberated 

fiiore  alone  does  anfwer  me.    Whither  fly'ft 

thou, 
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Ant.  No,  no,  cor  mio, 

Vieni  crudel  con  a  me. 
fóf.  Non  parte  il  cor  col  piè.  [Partono* 

SCENA  SESTA, 

Arianna  fognando. 

Sì  caro  ti  confola. 

Queir  alma  innamorata 
Dell'  afpro  mio  rigore 
Mai  non  fi  lagnerà. 

Deflandofi.]  Come  potette  mai  occhj  dolenti 
Sì  forte  al  fonno  abbandonarvi  ?  oh  come 
Languidi  e  pigri  ritornate  al  giorno  ? 
Tefeo  !  caro  Tefeo  !  dettomi  e  meco 
Tu  non  fei  ?  tu  non  vieni  ?  Io  non  t'afcolto  ? 
Tefeo  !  Tefeo  !  che  veggio  ? 
Funefto  dì  che  forgi, 
Tu  non  mi  fcopri  che  un  deferto  lido* 
Ma  non  è  quella,  che  Jontan  già  miro, 

La 
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La  nave  di  Tefeo?  ahi  sì  ch'è  quella. 
Teieo  !  crudel  Tefeo  !  fol  mi  rifponde 
Il  rauco  fuon  delle  percoflè  fponde. 
Scelerato  ove  fuggi  ?  a  quelle  arene 
Certo  tu  volgi  51  guardo,  e  il  bianco  velo 
Ch*  io  fciolgo  all'  aura,  tu  ben  vedi,  e  vuoi 
Seguir  la  fuga  ?  e  abbandonarmi  puoi  ? 
Ah  mifera  !  già  perdo 
Di  villa  il  legno  :  E  non  vedrò  fconvolte, 
L'onde  adirate  immerger  l'empio?  ah  falfo, 
Spergiuro,  indegno,  mancatore,  barbaro 
Moftro  di  crudeltà  !  Numi  foccorfo  ! 
Giuftizia  o  Numi  !  oh  di  Tefeo  più  perfidi 
Ingiuili  Numi  !  Mifera  infelice 
Languifci  a  morte  anima  mia.  Riftoro 
Chi  mi  dà?  chi  mi*  aita?  io  manco,  io  moro. 


SCENA 
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thou,  impious  man  ?  iure,  to  thefe  fands  thou 
turn'fl:  thine  eyes  ;  and  this  white  veil,  whicli 
to  the  winds  I  loofe,  thou  plainly  fee'ft.  And 
wilt  thou  purfue  thy  flight  ?  and  can'fl:  thou  a- 
bandon  me  ;  ah,  wretch  !  the  fhip  already  has 
out-gone  my  fight  \  and  fhall  I  not  fee  th*  en- 
rag'd  and  involving  waves  fubmerge  the  wicked 
man.  Ah  falfe  perjur'dunworthy  traytor  !  bar- 
barous  monfler  of  cruelty  !  oh  Gods  !  oh  afllft- 
ing  Gods  !  juftice,  O  Gods  !  oh  Gods,  more 
unjuft  than  the  perfidious  Thefeus  !  unhappy 
Wretch,  my  foul  languifhes  to  death.  Who  is 
there  to  give  me  comfort  ì  who,  relief  ?  oh  !  I 
faint,  I  die, 


SCENE 
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SCENE/**  lofi. 

Bacchus  on  a  char  drawn  bytwotygers,  and  pr£- 
ceded  by  a  choir  cf  Cprybantes  and  Bacchanaliam 
dancing. 

CHORUS, 

Evohe,  Evohe. 
Bacchus,  Bromius,  Baflareus, 

Dionyfius,  Thyoneus, 
Youth  and  pleafure  ever  in  thee  refidc. 

Evohe,  Evohe. 

Bacchus.  Fair  Ariadqp,  jfr.  Where  am  I  ?  what 
do  Ifee? 

Bacchus.  Abandon'd  by  a  mortai,  thou  feeft  a  God 

come  to  thy  relief  ;  the  God  who  here  bears  fway. 

Long  have  I  ador'd  thy  beauty  :  Jave  has  given 

his  approbation  ;  and  fate  has  now  brought  on 

the  happy  moment.    A  mortai  lover  was  un- 

worthy 
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SCENA  Ultima. 

Il  Dio  Libero  /opra  carro  tirato  da  due  tigri,  e 
preceduto  dal  coro  di  Coniatiti  e  di  Baccanti 

CORO. 

Evoè.  Evoè. 
Bacco,  Bromio,  Baflareo, 
Dionifb,  Tioneo, 
Diletto  e  gioventù  ftan  Tempre  in  te, 
Evoè.  Evoè. 

Lib.  Bella  Arianna.  Ar.  Ove  fon  io  ?  che  veggo  ? 
Lib.  Abbandonata  da  un  mortai  tu  vedi 

Venire  un  Nume  in  tuo  foccorfo,  il  Nume 

Che  regna  qui.    Già  da  gran  tempo  amai 

Tua  beltà.  Giove  arrife  :  ed  ora  il  fatQ 

Maturato  à  il  momento. 

Non  fu  degno  di  te  mortale  amante. 

Copra  l'obblio  quel  che  paflò  :  l'amore 

Ecco  folo  per  me  t'accendfc  il  core. 
Ar.  Sono  Arianna  ?  fon  Tifceflà  ?  è  vero, 

Un  nuovo  ardor  dolce  m'infiamma  il  petto* 

T'amo  cortefe  Nume,  ^ 

T'amo  o  Nume  di  gioja  e  di  diletto  : 


I 
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Nuovo  amore  sì  m'accende, 
Sì  mi  rende  un  caro  bene  : 
La  face  fua  diletta 
Mi  piace,  m'alletta  : 
Perenne  calma 
Quoft'  Alma  avrà. 
O  lufwghier 
Mio  rol  Pi  ver 
Bell'  Idolo  adòfató, 
Per  te  d'  ardor  beato] 
Accefa  l'alma  in  fen, 
Mio  caro  caro  Ben, 
Fedel  t'adorerà. 
JJb.  Vieni  full'  aureo  carro  \  il  tuo  gran  merte 
Si  coroni,  e  in  memoria  illuflre  poi 
Quefto  in  ciel  fia  d'eterne  ftelle  un  fero. 

Coro.  Evoe. 
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worthy  of  thee.    Let  oblivion  veil  the  paft  : 
fee,  love  for  me  alone,  enflames  thy  heart. 
Ar.  Am  I  Ariadne  ?  am  I  the  fame  ?  it  is  true,  that 
a  new  pleafing  ardor  glows  within  my  breaft.  I 
love  thee,  O  God  of  joy,  and  of  delight  ! 
Yes  ;  new  paflìon  fìres  me  : 

Yes  ;  it  reftores  me  a  dear  treafure  : 
His  flame  delights, 
Pleafes,  and  allures  me. 
This  heart  will 
An  endlefs  cairn  enjoy. 
O  my  only  engaging  pleafure  ? 
Lovely  ador'd  idol  ! 
For  thee,  my  heart  within  mybreaft's 
Enflam'd  with  a  happy  ardour. 
My  life,  my  treafure, 
Faithful,  will  I  adore  thee, 
Bacchus.  Come,  mount  this  golden. Gar  j 
Be  thy  exalted  merit  crown'd  ; 
And  in  illuftrious  memory 
Let  this  hereafter  in  heaven  be, 
A  chaplet  of  eternai  Stars. 
Evohe. 
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